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С
ьогодні вступає у трудову ді-
яльність покоління, яке от-
римало освіту (від початко-
вої до вищої) уже за часів не-

залежності. Не всім з них вдається знай-
ти роботу на батьківщині таку, яка б від-
повідала їх  інтелектуальним, професій-
ним запитам, амбіціям, фінансовій екві-
валентності. Тому пошук гідної фахової 
реалізації в  іноземних державах є  фак-
том біографії молодих і  креативних, 
з  яким залишається нині лише погоди-
тися. Наша молода держава, яка не в ста-
ні задовольнити високих амбіцій нових 
українців має юридично сприяти запи-
там випускників вузів, здатних реалізу-
вати себе в  конкурентному ринковому 
середовищі їх закордонних ровесників.

Легалізація українських документів 
про  освіту  – необхідний крок для  тих, 

хто планує вчитися та/або працювати 
за межами України.

На сьогодні найбільш поширеним 
способом оформлення документів 
для  їх можливого використання за кор-
доном є  проставлення апостиля, за-
провадженого Гаазькою Конвенцією 
від 1961 року, до якої на сьогодні приєд-
налось більше ніж 100 країн. 

Конвенція, що  скасовує вимогу лега-
лізації іноземних офіційних докумен-
тів, поширюється на  офіційні докумен-
ти, які були складені на території однієї 
з договірних держав і мають бути пред-
ставлені на  території іншої договірної 
держави.

Відповідно до  Конвенції, що  скасо-
вує вимогу легалізації іноземних офіцій-
них документів, для  посвідчення автен-
тичності підпису, якості, в  якій висту-
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пала особа, що  підписала документ, та, 
у  відповідному випадку, автентичнос-
ті відбитка печатки або  штампа, якими 
скріплений документ, є  проставлення 
апостиля компетентним органом дер-
жави, в якій документ був складений.

Апостиль  – це спеціальний штамп, 
який проставляється на  офіційних до-
кументах країн – учасниць Гаазької кон-
венції. Згідно з  положеннями Конвен-
ції документ, на якому проставлено апо-
стиль, не потребує ніякого додаткового 
оформлення чи засвідчення і може бути 
використаний в  будь-якій іншій держа-
ві – учасниці Конвенції.

Відповідно до  статей 3, 4 і  6 Конвен-
ції постановою Кабінету Міністрів Украї-
ни від  18.01.2003  р. №  61 «Про надання 
повноважень на  проставлення апости-
ля, передбаченого Конвенцією, що  ска-
совує вимогу легалізації іноземних офі-
ційних документів» (із змінами і допов-
неннями) повноваження на проставлен-
ня апостиля, що  посвідчує справжність 
підпису, ким виступала особа, яка підпи-
сала документ, у  відповідному випадку 
автентичність печатки чи штампа, яки-
ми скріплюється документ, були надані, 
зокрема: 

Міністерству освіти і науки – на офі-
ційних документах, виданих навчаль-
ними закладами, державними органа-
ми, підприємствами, установами і орга-
нізаціями, що стосуються сфери освіти 
і науки; 

Міністерству юстиції – на документах, 
що видаються органами юстиції та суда-
ми, а також на документах, що оформля-
ються нотаріусами України. 

Проставлення апостиля на  офіційних 
документах про  освіту та  вчені звання, 
які  були складені на  території України, 
регулюється наказом Міністерства осві-
ти і науки України від 10 березня 2009 р. 
№ 220 «Про затвердження Порядку про-
ставлення в  Міністерстві освіти і  науки 

України апостиля на офіційних докумен-
тах, виданих навчальними закладами, 
державними органами, підприємства-
ми, установами і організаціями, що сто-
суються сфери освіти і науки».

Згідно з цим Порядком апостиль про-
ставляється:

на  документах про  освіту та  вчені 
звання державного зразка, затверджених 
постановами Кабінету Міністрів України 
від 17.03.1993 р. № 199 «Про затверджен-
ня описів дипломів доктора і  кандида-
та наук та  атестата старшого наукового 
співробітника і  переліку галузей науки, 
з яких може бути присуджений науковий 
ступінь», від  12.11.1997  р. №  1260 «Про 
документи про  освіту та  вчені звання», 
затвердженим наказом Міністерства 
освіти і  науки України від  12.07.2001  р. 
№ 510 «Про затвердження Порядку вида-
чі випускникам позашкільних навчаль-
них закладів свідоцтв про  позашкільну 
освіту»; 

на  документах, виданих установами, 
організаціями, підприємствами, підпо-
рядкованими Міністерству охорони здо-
ров’я України, відповідно до наказів Мі-
ністерства охорони здоров’я України: 

– від 22.07.1993 р. № 166 «Про подаль-
ше вдосконалення системи післядип-
ломної підготовки лікарів (провізорів)»; 

– від 19.12.1997 р. № 359 «Про подаль-
ше вдосконалення атестації лікарів»; 

– від 29.01.1998 р. № 12 «Про затвер-
дження Положення про клінічну ордина-
туру»; 

– від  15.01.1999  р. №  7 «Про заходи 
щодо виконання наказу МОЗ України 
від 14.08.1998 р. № 251 «Про затверджен-
ня Положення про систему ліцензійних 
інтегрованих іспитів фахівців з  вищою 
освітою напрямів «Медицина» і  «Фар-
мація»; 

– від 12.12.2006 р. № 818 «Про вдоско-
налення атестації провізорів та  фарма-
цевтів»; 
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для документів, виданих у періоди: 
– 1992-1998  роки  – наказ 

від 10.04.1992 р. № 61 «Про затверджен-
ня Положення про клінічну ординатуру» 
(втратив чинність згідно з наказом МОЗ 
від 29.01.1998 р. № 12 «Про затвердження 
Положення про клінічну ординатуру»); 

– 1995-2005 роки – наказ від 24.01.1995 р. 
№ 14 «Про підготовку лікарів у спеціальній 
клінічній ординатурі» (втратив чинність 
згідно з наказом МОЗ від 7.11.2005 р. № 581 
«Про визнання таким, що  втратив чин-
ність, наказу МОЗ України від 24.01.1995 р. 
№ 14 «Про підготовку лікарів у спеціальній 
клінічній ординатурі»); 

на  адміністративних документах, 
а  саме: архівних довідках, навчальних 
планах, довідках, що видаються навчаль-
ними закладами, державними органами, 
підприємствами, установами і організаці-
ями, що стосуються сфери освіти і науки.

Легалізація документів про  вищу, 
післядипломну, середню спеціальну 
та  середню освіту для  країн-учасниць 
Конвенції полягає в проставлені апости-
ля на оригіналах таких документів. Про-
те у  деяких країнах можуть приймати 
і  нотаріально засвідчені копії таких до-
кументів, яких буде достатньо для того, 
щоб підтвердити свою кваліфікацію, спе-
ціальність тощо. При цьому слід вра-
ховувати, що  проставлений апостиль 
на  оригіналі документа про  освіту свід-
чить про  автентичність печатки освіт-
нього закладу та  справжність підпису 
особи на  документі, в  даному випадку 
ректора, декана, директора школи та ін-
ших, а апостиль на нотаріальній копії ди-
плома, додатку до нього, атестаті, тощо – 
тільки автентичність відбитка печатки 
та підпису нотаріуса, який засвідчив вір-
ність копії з цього документа. 

Процедура проставлення апостиля 
в  Міністерстві юстиції України на  до-
кументах, що  оформляються нотаріуса-
ми України, регулюється Порядком про-

ставлення апостиля в  Міністерстві юс-
тиції України на  офіційних документах, 
призначених для  використання на  те-
риторії інших держав, та підготовки Мі-
ністерством юстиції України нотаріаль-
но оформлених документів для  подаль-
шої консульської легалізації, затвердже-
ний наказом Міністерства юстиції Украї-
ни 25.09.2012 р. № 1418/5.

Таким чином, проставлення апости-
ля  – це не  автоматична процедура, яка 
проводиться по  факту надходження до-
кумента до  компетентного органу впо-
вноваженого проставляти штамп «Апо-
стиль». Апостиль може бути простав-
лений тільки при наявності зразків під-
писів посадових осіб та  печаток, якими 
скріплено відповідні документи. При від-
сутності таких зразків уповноважений 
орган вправі на  прохання зацікавленої 
особи зробити письмовий запит до  ос-
вітнього закладу з проханням їх надати.

В Україні штамп «Апостиль» має фор-
му квадрата, довжина сторін якого до-
рівнює 10 сантиметрів. Він проставля-
ється у формі відбитка штампа безпосе-
редньо на  вільному від  тексту місці до-
кумента або  на  його зворотному боці 
чи на окремому аркуші. У разі простав-
лення апостиля на  окремому від  доку-
мента аркуші документ і аркуш з апости-
лем скріплюються шляхом прошиван-
ня ниткою (стрічкою)  білого або  черво-
ного кольору в спосіб, який унеможлив-
лює їх роз’єднання без пошкодження ар-
куша, та засвідчуються підписом і печат-
кою посадової особи Міністерства осві-
ти та  науки України. Кількість скріпле-
них аркушів має бути також підтвердже-
на підписом посадової особи, яка про-
ставила апостиль. 

Рекомендується заздалегідь про-
ставити апостиль на  всіх документах 
про освіту, оскільки єдиний орган, упов-
новажений проставляти апостиль на ори-
гіналах документів про освіту в Україні – 
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це Міністерство освіти та науки України. 
Крім того слід зазначити, що  апостиль 
проставляється один раз на  документі 
і в подальшому такий документ може бути 
використаний без обмежень в  будь-якій 
країні-учасниці Конвенції. Таким чином, 
підпис, печатка або штамп, які проставле-
ні компетентним органом у формі апости-
ля, не  потребуватимуть подальшого до-
даткового засвідчення або легалізації.

Диплом про  закінчення вищого на-
вчального закладу  – один із  розповсю-
джених до підробки документів про осві-
ту. Однак варто пам’ятати, що  простав-
лений апостиль на оригіналі цього доку-
мента – один з надійних способів з’ясу-
вання законної видачі такого документа. 
Причому у випадку коли буде з’ясовано, 
що документ є підробним, він за жодних 
умов не буде повернутий власнику.

Крім того, існують випадки коли, на-
приклад, іноземна країна просить нада-
ти документ разом з  легалізованим пе-
рекладом на мову держави, у якій вико-
ристовуватиметься документ. 

При цьому слід зазначити, що  кож-
на країна може передбачати свої вимоги 
до офіційно оформлених перекладів до-
кументів. Наприклад, в  Україні до  роз-
гляду державних органів, підприємств 
установ та  організацій приймаються 
іноземні документи, вірність перекла-
ду або  справжність підпису переклада-
ча на яких повинна бути засвідчена нота-
ріально. Таким чином, по  відношенню 
і  до  українських нотаріальних доку-
ментів діє наступний принцип – остан-
нім на  них повинен бути посвідчуваль-
ний напис нотаріуса викладений україн-
ською мовою, оскільки викладення іно-
земною мовою посвідчувального напи-
су, вчиненого державним або  приват-
ним нотаріусом, українським законодав-
ством не передбачено, і тому не може од-
ночасно бути здійснено на  нотаріально 
оформленому документі. 

Отже, при підготовці освітніх доку-
ментів для  їх дії за кордоном чітко тре-
ба з’ясувати вимоги іноземного органу, 
куди буде подаватись відповідний доку-
мент про освіту.

Мінімальний перелік питань для 
з’ясування в  іноземному органі пови-
нен бути такий:

Де повинен бути проставлений апо-
стиль – на оригіналі документа про осві-
ту та вчені звання чи можливо на нотарі-
ально засвідченій копії з цих документів?

Чи можна засвідчити вірність пере-
кладу документа чи  справжність підпи-
су перекладача в  українського нотаріу-
са чи переклад повинен бути здійснений 
вже в тій країні, де буде використовува-
тись даний документ?

У деяких випадках можливо засвід-
чення вірності перекладу в закордонно-
му дипломатичному представництві від-
повідної країни «акредитованими» пере-
кладачами. Чи немає такої вимоги і у Ва-
шому випадку?
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